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Divine Liturgy Variables on the Fiftieth Day after Pascha 
Great Feast of the Descent of the Holy Spirit on Pentecost 

FIRST FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 19) 
(Verse)  The heavens are telling the 
glory of God; and the firmament 
proclaims His handiwork. 
Refrain:  Through the prayers of 
the Theotokos, O Savior, save us. 
(Verse)  Day to day pours forth 
speech, and night to night declares 
knowledge.  Refrain 
(Verse)  Their proclamation has 
gone out into all the earth and their 
words to the ends of the universe.  
Refrain 
(Verse)  Glory to the Father …, now 
and ever and unto ages of ages.  
Amen.  Refrain 

 ه.�ْ دَ مالِ یَ عْ أَ بِّرُ �ِ خَ كُ �ُ لَ والفَ  ،دَ اللهجْ ماواتُ تُذ�عُ مَ السَّ 

  ِ�شَفاعاتِ والِدَةِ الإلَهِ، �ا مُخَلِّصُ، خَلِّصْنا.
 ماً.لْ بِّرُ عِ خَ لٍ �ُ یْ لٌ إلى لَ یْ ولَ  ،ةً مَ لِ دي �َ مٍ یُبْ وْ مٌ إلى یَ وْ یَ  
  نا.صْ لِّ خَ  ،صُ لِّ خَ �ا مُ  ،هِ الإلَ  ةِ دَ والِ  فاعاتِ شَ �ِ  

 یَبْلُغُ الآذان؟ألَْ�سَتْ أصواتُها وأقوالُها أصواتاً وأقوالاً؟ أل�سَ صَداها 
 لامُهُم.ثَّ �َ بَ كونةِ انْ سْ طارِ المَ قْ ، وفي أَ تُهُمْ وْ جَ صَ رَ ضِ خَ رْ لِّ الأَ إلى �ُ 

 ِ�شَفاعاتِ والِدَةِ الإلَهِ، �ا مُخَلِّصُ، خَلِّصْنا.
 آمین. …الآنَ و�لَّ أوانٍ  …المجدُ 

 ِ�شَفاعاتِ والِدَةِ الإلَهِ، �ا مُخَلِّصُ، خَلِّصْنا.
SECOND FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 20) 

(Verse)  The Lord answer you in the day of 
trouble; the name of the God of Jacob 
protect you. 
Refrain:  O Good Comforter, save us who 
sing to Thee:  Alleluia! 
(Verse)  May He send you help from the 
sanctuary and give you support from Zion.  
Refrain 
(Verse)  May He remember all your 
offerings, and fulfill all your plans.  Refrain 
(Verse)  Glory to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, both now and ever, 
and unto ages of ages.  Amen.    
O only-begotten Son ... 

یقِ. لِیَرْفَعْكَ اسْمُ إِلهِ  لَِ�سْتَجِبْ لَكَ الرَّبُّ فِي یَوْمِ الضِّ
َ�عْقُوبَ. لِیُرْسِلْ لَكَ عَوْنًا مِنْ قُدْسِهِ، وَمِنْ صِهْیَوْنَ 

 لَِ�عْضُدْكَ.
 .�ا�لو لِ هَ  :كَ لَ  لَ تِّ رَ نُ لِ  ،حي الصالِ زّ عَ ها المُ یُّ نا أَ صْ لِّ خَ 

 لِیَذْكُرْ ُ�لَّ تَقْدِمَاتِكَ، وََ�سْتَسْمِنْ مُحْرَقَاتِكَ.
  خَلِّصْنا أَیُّها المُعَزّي الصالِح، لِنُرَتِّلَ لَكَ: هَلِلو��ا

مْ ُ�لَّ رَأِْ�كَ.  لُِ�عْطِكَ حَسَبَ قَلِْ�كَ، وَُ�تَمِّ
 .لَكَ: هَلِلو��ا خَلِّصْنا أَیُّها المُعَزّي الصالِح، لِنُرَتِّلَ  …المجدُ 

 …حیدنَ الوَ الإبْ  ،اللهِ  ةَ مَ لِ �ا �َ  آمین. …الآنَ و�لَّ أوانٍ 
THIRD FESTAL ANTIPHON 

(Verses)  Lord, the King rejoices in Thy Power; 
what great joy Thy saving help has given him!  
Thou hast granted him his heart’s desire, and not 
denied him what his lips entreated!  For Thou hast 
greatly blessed him, put a crown of pure gold on 
his head!  He asked life of Thee, and Thou gavest 
him length of days forever and ever. 

ا!  تِكَ َ�فْرَحُ الْمَلِكُ، وَِ�خَلاَصِكَ یَبْتَهِجُ جِد� ، ِ�قُوَّ َ�ا رَبُّ
. تُعْدِمْهُ شَفَتَْ�هِ لَمْ  مَشیئَةَ أعَْطَیْتَهُ، وَ قَدْ شَهْوَةَ قَلِْ�هِ 

. وَضَعْتَ عَلَى رَأْسِهِ الصلاحبِبَرَكَاتِ قَدْ بَدَأتَهُ نَّكَ إ
. حََ�اةً سَأَلَكَ فَأَعْطَیْتَهُ طُولَ إكْلیلاً مِنْ حَجَرٍ َ�ر�مٍ 

  .الداهِر�نهْرِ وِ�لَى دَ الأَ�َّامِ 
APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit, and 
through them Thou hast fished the universe, 
O Lover of mankind, glory to Thee. 

ّ�ادینَ مُ�ارَكٌ أنتَ أیُّها  المَس�حُ إلهُنا، �ا مَنْ أَظْهَرْتَ الصَّ
وحَ القُدُسَ، وِ�هِمِ  غَز�ري الحِكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَلیْهِمِ الرُّ

 اصْطَدْتَ المَسْكونةَ، �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ، المَجْدُ لك.
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EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST 
Be Thou exalted O Lord in Thy strength: 
We shall sing and praise Thy power.  O 
Good Comforter, save us who sing to 
Thee: Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

تِكَ قُ بُّ �ِ إرتَفِعْ �ا رَ  نا أیُّها لِّصْ خَ  ، نُسَ�ِّحُ ونُرَتِّلُ لعِزَّتِك.وَّ
هَلِلو��ا.  �ا.�لو لِ هَ  .لینَ لَكَ تِّ رَ المُ  نُ حْ المُعَزّي الصالِح، نَ 

 هَلِلو��ا.
• Now sing these apolytikia in the following order. 

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 
Blessed art Thou, O Christ our God, Who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit, and 
through them Thou hast fished the universe, 
O Lover of mankind, glory to Thee. 

ّ�ادینَ  مُ�ارَكٌ أنتَ أیُّها المَس�حُ إلهُنا، �ا مَنْ أَظْهَرْتَ الصَّ
وحَ القُدُسَ، وِ�هِمِ  غَز�ري الحِكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَلیْهِمِ الرُّ

 . لكاصْطَدْتَ المَسْكونةَ، �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ، المَجْدُ 
KONTAKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

When the most High came down and 
confused the tongues, He divided the 
nations; but when He distributed the 
tongues of fire, He called all to unity.  
Therefore, with one voice, we glorify the 
all-Holy Spirit. 

ماً.  عِنْدَما نَزَلَ العَلِيُّ مُبَلْبِلاً الألْسِنَة، �انَ لِلأُمَمِ مُقَسِّ
ولمّا وَزَّعَ الألْسِنَةَ النارّ�ةَ، دَعا الكُلَّ إلى اتِّحادٍ واحِدٍ، 

وحَ الكُلِّيَّ قُدْسُهُ. دُ الرُّ  لذلِكَ �اتِّفاقِ الأصْواتِ، نُمَجِّ

ANTI-TRISAGION HYMN 
As many as have been baptized into Christ 
have put on Christ. Alleluia. (THRICE) 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
 

Have put on Christ. Alleluia. 
 

Deacon:  With strength! 
 

As many as have been baptized into Christ 
have put on Christ. Alleluia. 

 .�ا�لو لِ المس�حَ قدْ لَِ�سْتُمْ. هَ  ،أنتُمُ الّذینَ �المَس�حِ اعتَمَدْتُمْ 
 (ثلاثا)

المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القُدُسِ؛ الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
 دهرِ الداهر�نَ. آمین.

 .�ا�لو لِ لَِ�سْتُمْ. هَ المس�حَ قدْ 
 ةٌ!وَّ قُ 

 .�ا�لو لِ المس�حَ قدْ لَِ�سْتُمْ. هَ  ،تَمَدْتُمْ ینَ �المَس�حِ اعْ ذأنتُمُ الّ 
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EPISTLE OF PENTECOST 
Their voice has gone out into all the earth. (Psalm 18:4) 

The heavens declare the glory of God. (Psalm 18:1) 
The Reading from the Acts of the Apostles (2:1-11) 
When the day of Pentecost had come, they were all 
together in one place.  And suddenly a sound came 
from heaven like the rush of a mighty wind, and it 
filled all the house where they were sitting.  And there 
appeared to them tongues as of fire, distributed and 
resting on each one of them.  And they were all filled 
with the Holy Spirit and began to speak in other 
tongues, as the Spirit gave them utterance.  Now there 
were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from 
every nation under heaven.  And at this sound the 
multitude came together, and they were bewildered, 
because each one heard them speaking in his own 
language.  And they were amazed and wondered, 
saying, “Are not all these who are speaking 
Galileans?  And how is it that we hear, each of us in 
his own native language?  Parthians and Medes and 
Elamites and residents of Mesopotamia, Judea and 
Cappadocia, Pontos and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to 
Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and 
proselytes, Cretans and Arabians, we hear them 
telling in our own tongues the mighty works of God.” 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: By the word of the Lord the heavens were 

made. (Psalm 32:6) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: The Lord looks down upon the earth from 
heaven. (Psalm 32:13)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 تُهُمْ وْ ضِ خَرَجَ صَ إلى ُ�لِّ الأرْ 
 تُذِ�عُ مَجْدَ الله السماواتُ 

�سینَ الأَ أعْ  نْ لٌ مِ صْ فَ   هارطْ مالِ الرُسُلِ القِدِّ
(11-1:2)  

�انَ الرسُلُ ُ�لُّهُم مَعَاً في  ،ومُ الخمسینَ لَمَّا حَلَّ یَ 
 ،ماءِ السَّ  نَ تٌ مِ وْ * فَحَدَثَ َ�غْتَةً صَ .مكانٍ واحِدٍ 

وَمَلأَ ُ�لَّ البیتِ  ،فُ ةٍ تَعْصِ دیدَ تِ ر�حٍ شَ وْ صَ كَ 
ألْسِنَةٌ  .* وَظَهَرَتْ لَهُمْ الذي �انُوا جالِسینَ ف�هِ 

لى ُ�لِّ واحِدٍ اسْتَقَرَّتْ عَ فَ  ،ها مِنْ نارٍ مُنْقَسِمَةٌ �أَنَّ 
وطَفِقُوا  ،الروحِ القُدُسِ  نَ وا ُ�لُّهُمْ مِ لأَ تَ امْ مِنْهُمْ* فَ 
 الروحُ أنْ  طاهُمُ عْ َ�مَا أَ  ،غاتٍ أُخرى لُ بِ  یَتَكَلَّمُونَ 
 ،�اءُ قِ تْ هودٌ أَ * و�انَ في أورشل�مَ رِجَالٌ یَ .یَنْطِقُوا

ذا * فَلَمَّا صارَ هَ .تَ السماءِ مِنْ ُ�لِّ أُمَّةٍ تحْ 
لأنَّ ُ�لَّ  ،فَتَحَیَّرُوا ،هورُ مْ مَعَ الجُ تَ اجْ  ،تُ وْ الصَّ 
* فَدَهِشُوا .طِقُونَ بِلُغَتِهِ نْ مَعُهُمْ یَ سْ دٍ �انَ �َ واحِ 
بُوا قائِلینَ �َ  ،م�عُهُمْ جَ  أل�سَ  :ضُهُمُ لَِ�عْضٍ عْ وَتَعَجَّ

كْ�فَ نَسْمَعُ * فَ ؟ینلیلیِّ لِّمُونَ ُ�لُّهُمْ جَ كَ تَ هؤلاءِ المُ 
 ،نُ الفِرْتیینَ حْ * نَ ؟كُلٌّ مِنَّا لُغَتَهُ التي وُلِدَ فیها

 ،وسُكانَ ما بینَ النهر�نِ  ،والعیلامیِّینَ  ،والمادِیِّینَ 
 ،ةَ ة* وفر�ج�َّ �َ طُسَ وآسِ نْ و�ُ  ،ةَ �َّ و��ادو�ِ  ،ةِ هود�َّ والیَ 

 ،ةَ عندَ القَیروانِ ، ونواحي لیب�َ ومِصْرَ  ،و�مفیل�َّةَ 
 ،والدُخَلاءَ  ،* والیهودَ ،طِنینَ وْ تَ سْ والرومانیینَ المُ 

طِقُونَ �ألسِنَتِنا نْ مَعُهُمْ یَ سْ نَ  ،رَبَ والعَ  ،والكر�تیِّیَنَ 
 ظَائِمِ الله.ِ�عَ 

GOSPEL OF PENTECOST 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John (7:37-52; 8:12) 
On the last day of the feast, the great day, 
Jesus stood up and proclaimed, “If anyone 
thirsts, let him come to Me and drink.  He 
who believes in Me, as the Scripture has said, 
‘Out of his belly shall flow rivers of living 
water.’”  Now this He said about the Spirit, 
which those who believed in Him were to 
receive; for as yet the Spirit had not been 
given, because Jesus was not yet glorified.  
When they heard these words, many of the 
people said, “This is really the prophet.”  
Others said, “This is the Christ.”  But some 

یوحنا الإنجیليِّ  �سِ دّ القِ  ةِ شارَ �ِ  نْ ر�فٌ مِ لٌ شَ صْ فَ 
   (8:12 ,52-7:37)رشیرِ والتلمیذِ الطاهِ ال�َ 

 ،�ـانَ �ســــــــــــــوعُ واقفـاً  ،في الیومِ الآخِرِ العَظ�مِ مِنَ العیـدِ 
* مَنْ .إنْ عَطِشَ أحَدٌ فل�أتِ إليَّ وَ�شــرَبْ  :فصــاحَ قائلاً 

سَتَجري مِنْ َ�طْنِهِ أنهارُ ماءٍ  ،�ما قالَ الكتابُ ، آمَنَ بي
وحِ الذي �انَ المؤمنونَ ِ�هِ  * (إنَّمَا قالَ هذا عَنِ الرُّ حَيٍّ
دُ. لأنَّ  دسَ َ�عــــْ مُزمِعِینَ أنْ َ�قبَلُوهُ إذْ لم َ�كُنِ الروحَ القــــُ

دَ)* فكثیرونَ مِنَ الجَمْعِ لمَّا �ســــــــــــــوعَ لم َ�كُنْ   َ�عدُ قد مُجِّ
هُ  . وقــالَ  :قــالوا ،ســــــــــــــمعُوا َ�لامــَ ذا �ــالحق�قــةِ هو النبيُّ هــَ
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said, “Is the Christ to come from Galilee?  
Has not the Scripture said that the Christ is 
descended from David, and comes from 
Bethlehem, the village where David was?”  
So there was a division among the people 
over Him.  Some of them wanted to arrest 
Him, but no one laid hands on Him.  The 
officers then went back to the chief priests 
and Pharisees, who said to them, “Why did 
you not bring Him?”  The officers answered, 
“No man ever spoke like this man!”  The 
Pharisees answered them, “Are you led 
astray, you also?  Have any of the authorities 
or the Pharisees believed in Him?  But this 
crowd, who do not know the Law, are 
accursed.”  Nicodemus, who had gone to 
Him before, and who was one of them, said 
to them, “Does our Law judge a man without 
first giving him a hearing and learning what 
he does?”  They replied, “Are you from 
Galilee too?  Search and you will see that no 
prophet is to rise from Galilee.”  Again Jesus 
spoke to them, saying, “I am the light of the 
world; he who follows Me will not walk in 
darkness, but will have the light of life.” 

لَّ المســـ�حَ عَ ألَ  :ســـ�ح* وآخرونَ قالواهذا هو المَ  :آخرونَ 
 ،تابُ إنَّهُ مِنْ نَســــــــلِ داودَ َ�قُلْ الكِ  مْ * ألَ ؟لیلِ �أتيمِنَ الجَ 

* ؟ســــــــ�حتي المَ أْ �َ  ،ةِ حیثُ �انَ داودُ �َ رْ القَ  ،مَ حْ مِنْ بَیتَ لَ 
 مٌ مِنهُمْ وْ قاقٌ بینَ الجَمعِ مِنْ أجلِهِ* و�انَ قَ فَحَدَثَ شــــــــــــــِ 
كُوهُ  یُر�دونَ أنْ  جاءَ یُلقِ أحَدٌ عل�هِ یَداً* فَ  مْ نْ لَ كِ ولَ  ،ُ�مســــــِ

امُ إلى رؤســـاءِ الكَ   :مْ هُ ؤلاءِ لَ فقالَ هَ  ،ةِ والفَر�ســـیینَ نَ هَ الخُدَّ
قَطُّ إنســـــــــــــــانٌ  یَتَكلَّمْ  مْ لَ  :أجابَ الخُدامُ * فَ ؟لِمَ لَمْ تأتوا ِ�هِ 

 لَّكُمْ عَ ألَ  :جابَهُمِ الفَر�ســـــــیونَ * فأَ !ذا مِثلَ هذا الإنســـــــانكَ هَ 
لَلْ  دْ أ�ضــــــــاً قَ  تُمْ نْ أَ  دٌ مِنَ الرؤســــــــاءِ أو مِنَ حَ أَ  لْ * هَ تُمْ ضــــــــَ

الذینَ لا َ�عرِفُونَ  ،ؤلاءِ الجَمعُ * أمَّا هَ ؟الفَر�سیینَ آمَنَ ِ�هِ 
الـــذي  ،ن�قود�مُس مْ هُ قـــالَ لَ * فَ .مَلعُونُون  فَهُمْ  ،النـــاموسَ 

نا عَ لَ * أَ :وَ واحِدٌ مِنهُموهُ  ،لاً یْ جَاءَ إل�هِ لَ  دْ كانَ قَ  لَّ ناموســــَ
* ؟وَ�علَمْ ما فَعَل ،لاً مَعْ مِنهُ أوَّ َ�ســـــــــــْ  مْ ســـــــــــاناً إنْ لَ یَدینُ إنْ 

إْ�حَثْ  ؟أ�ضـــــــــــــاً مِنَ الجلیلِ ألعلَّكَ أنتَ  :أجابوا وقالوا لهُ 
* ثُمَّ َ�لَّمَهُم أ�ضــــــــــــــاً .مِنَ الجلیلِ  َ�قُمْ نَبيٌّ  مْ إنَّهُ لَ  ،وانظُرْ 

شـــــي مْ لا �َ ني فَ َ�عْ مَنْ یَتْ  ،نورُ العالَمِ  وَ أنا هُ  :�ســـــوعُ قائلاً 
 هُ نورُ الح�اةِ.كونُ لَ �َ  لْ بَ  ،في الظَلامِ 

Instead of “It is Truly Meet...”, we sing the  
MEGALYNARION OF PENTECOST IN TONE SEVEN 

Rejoice, O Queen!  Glory of mothers and 
virgins!  No mouth, however sweet or fluent, 
is eloquent enough to praise you worthily!  
Every mind is overawed by your 
childbearing.  Therefore with one voice, we 
glorify you! 

إفْرَحي أیَّتُها المَلِكَةُ، فَخْرُ العَذارى والأمَّهات، لأنَّ �لَّ فَمٍ 
فَص�حٍ ومُقْتَدِرٍ، لا َ�سْتط�عُ أنْ یُ�الغَ في مَد�حِكِ ِ�حَسَبِ 
الواجِب. و�لَّ عَقْلٍ یَنْذَهِلُ مِنْ فَهْمِ حالِ میلادِكِ. لذلِك 

دُكِ.  ِ�صَوْتٍ مُتَّفِقٍ نُمَجِّ
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR PENTECOST IN TONE EIGHT 

(Refrain)  Thy good Spirit shall lead me to the 
right land! 

(Verse)  For Thy name’s sake, O Lord, Thou 
shalt quicken me.  (Refrain) 
(Verse)  In thy righteousness, Thou shalt bring 
my soul out of affliction.  (Refrain) 
(Verse)  In Thy mercy, Thou shalt utterly destroy 
mine enemies.  (Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 .الصالح یهدیني في ارض مستق�مة روحك
 من أجل اسمك �ارب تحییني
 �عدلك تخرج من الحزن نفسي

 تستأصل أعدائيو�رحمتك  
 هللو��ا, هللو��ا, هَلِلو��ا

Instead of “We have seen the True Light...”, we sing the APOLYTIKION OF PENTECOST 
Blessed art Thou, O Christ our God, Who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit, and 
through them Thou hast fished the universe, 
O Lover of mankind, glory to Thee. 

ّ�ادینَ  مُ�ارَكٌ أنتَ أیُّها المَس�حُ إلهُنا، �ا مَنْ أَظْهَرْتَ الصَّ
وحَ القُدُسَ، وِ�هِمِ  غَز�ري الحِكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَلیْهِمِ الرُّ

 شَرِ، المَجْدُ لك.اصْطَدْتَ المَسْكونةَ، �ا مُحِبَّ ال�َ 
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